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This nature is very expansive and all-inclusive.

All myriad things arise from the Way.

highway on which over ten rows of vehicles can travel simultaneously.

When I was sixteen years old, I composed the following verse about

One who attains it naturally masters its efficacious functions.

Should you be thoroughly enlightened to this principle,

You realize that Bodhi neither increases nor decreases.

EREEME > g T o B T
%, > UEREEE > SiEHEE

AT - HHEEEE

"TERE R E RN - (R E
iEEEAYE I SR 3 A K o
AR, BEXEESINHE
B BN R o AN A DL
st DA, T

HBH - pRiEEE -

from it.

WL EANE £ 1

SFHIHIAL T - SR BIAAR A S 2

All myriad things arise from the Way. Myriad phenomena all arise

One who attains it naturally masters its efficacious functions. When
you attain the Way, you gain access to its efficacious uses. This “efficacy”
includes your wisdom and intelligence, as well as your spiritual powers.

Should you be thoroughly enlightened to this principle regarding the

Way, you understand and realize that Bodbi neither increases nor decreases.
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“Neither increases nor decreases” can be interpreted as “does not decrease
but increase.” It does not decrease but only increases until it reaches the
most ideal equilibrium, which is where you aspire to be in your cultivation.
This is called “neither increases nor decreases.” Thus, the noble truth of
the Way leading to the cessation of suffering has a great and vast nature.

In some countries, the noble truth of the Way leading to the cessation
of suffering is perhaps called the end of discrimination. We humans
have a lot of discriminating thoughts. We discern between long and short,
black and white, right and wrong — we distinguish between those very
clearly. However, when you have reached the level of the noble truth of
the Way leading to the cessation of suffering, you will have ended all
of these discriminating thoughts. You will have no more discriminatory
thoughts regarding anything, as it is said, “the path of language is cut
off, and the working of the mind ceases to be.” The path of your verbal
expression is suddenly cut off and all the cognitive appearances in your
mind suddenly vanish.

In some countries, the noble truth of the Way leading to the cessation
of suffering is perhaps called the path of spiritual penetrations instead
of the usual “the noble truth of the Way leading to the cessation of
suffering.” It is called this name, because by walking this path, one can
attain tremendous spiritual powers.

In some countries, the noble truth of the Way leading to the cessation
of suffering is perhaps called multiple skill-in-means. There is a store
of uncountable skill-in-means [appropriate for transforming every type of
living being at the proper time].

In some countries, the noble truth of the Way leading to the cessation
of suffering is perhaps called the conduct of proper mindfulness. When
you cultivate the Way, your act of cultivation itself is proper mindfulness
— the path of maintaining proper mindfulness.

In some countries, the noble truth of the Way leading to the cessation
of suffering is perhaps called the road of constant stillness. It is a road
that leads you to perpetual calm and tranquility.

In some countries, the noble truth of the Way leading to the cessation
of suffering is perhaps called the liberation of gathering in. Cultivation
can liberate the different types of gathering in. If you cultivate the Way,

you will attain liberation; if you don’t, you will not be able to.

Sutra:

Disciples of the Buddha, in the world of Happiness, the four
noble truths are described with four hundred trillion names such as
these. Each of these names accords with living beings, enabling them

to become subdued.
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Commentary:

Manjusri Bodhisattva calls Disciples of the Buddha, in the world
of Happiness, the four noble truths are described with four hundred
trillion names such as these. In the world called Happiness, the four
noble truths have as many names as described in the aforementioned
texts. If the four noble truths are to be further expanded and discussed
in detail, there are as many as four hundred trillion names such as these.

Each of these names accords with living beings, enabling them to
become subdued. The four noble truths are taught with various expedient
means in accordance with what living beings like and feel happy about,

thereby causing them to become completely subdued.
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The Venerable Master: Any questions?
Disciple: What is the difference between “the characteristic of self” FAH
(wo xiang) and FAE “the thought of the self”(wo xidng)?
The Venerable Master: “Thought” refers to a person’s thinking while
“characteristic” refers to what something looks like — these two are
definitely different. Thought is formless while characteristics have
appearances. That is the difference. You should not take them to be
identical merely based on the similarity of the pronunciation of the
two characters of “xiang f3” and “xidng f&” of the pronunciation. The
translator’s rendering of “xiang f3” (characteristic) as in “the characteristic
of self, the characteristic of others, the characteristic of living beings,
and the characteristic of longevity”’makes the meanings very complete. If
the translator used “xidng #8”(thought) instead, rendering these terms as
“the thought of self, the thought of others, the thought of living beings,
and the thought of longevity,” then in the lecturing, the meanings will
not be perfect and not interfused well.
Disciple: This person used “thought of characteristics”...
The Venerable Master: In Buddhist translation, what really counts
is whether a translator has wisdom and experiences, and whether he
understands the Buddhadharma. For example, there are many scholar-
translators today who totally don’t understand the Buddhadharma. The
sutras that they translated certainly contain many faults and errors.
Nowadays, the most popular and the most widely circulated
translations were done by Dharma Master Kumarajiva. This translator
is not as good as Kumarajiva in grammar. This translator may not know
Chinese, or may not know Chinese well enough — for example, he did
not differentiate the use of “xiang #H” (characteristic) and “xidng £&”

(thought).

s> To be continued
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